Sepher Shophtim / Judges
Chapter 7
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1. wayash’kem ¥Y’rubba“al hu’ Gid’“on w'l2a/=ha am to
wayachanu «l="eyn Charod umachaneh Mid'yan =lo mitsaphon
gib’"ath haMoreh bha emeq.
Jud7:1 Then Yerubbaal (that is, Gideon) and «!! the people were him, rose early
and camped the spring of Charod; and the camp of Midyan the north side

them by the hill of Moreh in the valley.
<T:1> Kai dpbproev IapBal (ad1s éomv I'edewv) kal mas 6 Aads per’ adTod
kol mapevéBadov ém mymy Apad, kat mapepfoAny Madiap Mv adtd amod Boppd
amo IN'afaad Apwpa év kotAdde.

1 Kai orthrisen Iarbal (autos estin Gedeon) kai ho laos autou
And Jerobbaal rose early (he is Gedeon), and the people him.
kai parenebalon ¢pi pégéen Arad, kai parembolé Madiam ¢n aut)
And they camped the spring of Arod. And the camp of Madiam to him
borra Gabaath Amora en koiladi.
the north of him, reaching Gabaathamorai, in the valley.
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2. wayo’'mer =Gid’"on rab ha’am ak mititi ‘eth-Mid’yan
yadam pen-yith'pa’er Yis'ra’El le’'mor yadi hoshi ah Ii.
Jud7:2 said to Gideon,

The people are you are too many for Me (o give Midyan their hands,
lest Yisra’El glorify itself , saying, My own hand has delivered me.

2> kai elmev kvpros mpos I'edewv [MoAvs 6 Aads 6 petd ood
dHoTe pm mapadodval pe v Madiap. év xerpl adTdV,
pmoTte kavynomTar lopanA én’ épe Aéywv ‘H yelp pov éowoév pe-
2 kai eipen Gedeon Polys ho laos ho sou
And said to Gedeon, are many The people you

mé paradounai me tén Madiam en cheiri auton,
to not deliver up for Midian their hand,

meépote kauchésétai Israél legon Hé cheir mou esosen me;
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lest at any time Israel should boast of , saying, My hand delivered me.
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3. w atah q'ra’ na’ b’az’ney ha“am le’mor mi-yare’ w’chared yashob
w'yits’por mchar haGil’” ad wayashab ~ha am “es’rim ush’nayim
wa nish’aru.

Jud7:3 Now proclaim in the hearing of the people, saying,
is afraid and trembling, let him return and depart Mount Gilead.
And there returned of people twenty and two , and there remained

3> kal viv AdAnoov 31 év woiv Tod Aaod Aéywv Tis 6 poPodpevos
kal deLhos; émoTpedétw kal ékywpeltw amd Spovs 'adaad kal éméotpelev
amo Tod Aaod elkoot kal dVo xLALades, kal déka yLAuddes vmedeldpbnoav.
3 kai nyn laléson dé en osin tou laou legon

And now speak indeed the ears of the people! saying,

ho phoboumenos kai deilos? epistrepheto kai ekchoreito orous Galaad
one fearing and timid? let him turn and depart mount Galaad.

kai epestrepsen tou laou eikosi kai duo ,

And returned of the people twenty and two ,
kai hypeleiphthésan.

and were left behind.
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4. wayo’'mer =Gid’"on “od ha am rab hored ‘otham ‘cl-hamayim
w'ets'r’'phenu 'ak w’hayah ‘omar yak zeh yelek ‘itak hu’ yelek ‘itak
w' -‘omar yak zeh lo’-yelek ak lo’ yeleh.
Jud7:4 Then said to Gideon, The people are still too many; bring them down

the water and I shall test them you ; and it shall be that he of I say

you, This one shall go you, he shall go yous; but of I say to you,
This one shall not go you, he shall not go.

> kai elmev kvpros mpos I'edewv "ETu 6 Aads molds:
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4 kai eipen Gedeon Eti ho laos polys;
And said to Gedeon, Still the people are many,
katenegkon autous to hydor, kai ekkatharo soi auton H
lead them down to the water! and I shall try them for you
kai estai eipo se Houtos poreusetai soi,
And it shall be I should tell to you, This one shall go you -
autos poreusetai soiy kai , eipo se
he shall go you. And I should say to you,
Houtos ou poreusetai sou, ou poreusetai sou.
This one shall not go you, then shall not go you.
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5. wayored ‘eth-ha am ‘c/~hamayim s wayo’'mer -Gid’on
=yaloq bil’shono ~hamayim ka’asher yaloq hakeleb tatsig ‘otho I’'bad
w' =yik'ra” “al-bir’kayu lish’toth.
Jud7:5 So he brought the people down to the water. And said to Gideon,
laps the water his tongue as a dog laps, you shall set him apart;
and bow down his knees to drink.
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5 kai katénegken ton laon to hydor; kai eipen Gedeon
And went down the people to the water. And said to Gedeon,
, lapsé te glosseé autou tou hydatos hos lapsé€ ho kyon,
laps with his tongue of the water as if should lap the dog,
stéseis auton kata monas, kai pas, kliné ta gonata autou piein.
you shall set him apart. And bends his knees to drink.
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6. way'hi mis’par hamalaq’qim b’ =pihem sh’losh ‘ish
w’hol yether ha’am kar’"u al=bir’keyhem lish’toth mayim.

Jud7:6 Now the number of those who lapped, putting their mouth,
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was three men; but 2!l the rest of the people bowed down
their knees to drink water.
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Kal Tav 176 kaTaloLov Tod Aaod ékAwvav €m Ta yévaTa adTOV ety VOwp.

6 kai egeneto ho arithmos ton lapsanton
And was the number of the ones lapping

to stoma auton tria andres,
their mouth three men.
kai to kataloipon tou laou eklinan ta gonata auton piein hydor.
And the remaining people bent their knees to drink water.
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7. wayo’'mer =Gid’“on bish’losh ha'’ish
hamalaq’qim ‘oshi a ‘eth’kem w’nathati ‘eth-Mid’yan b’'yadeak
w'al=ha am yel’ku ‘ish lim’qgomo.

Jud7:7 said to Gideon, I shall deliver you the three men
who lapped and shall give the Midianites your hands;
so let =1 the other people go, each man to his place.

> kal elmev Kt')pl,og 1Tp(‘)S I'edewv
"Ev 10Ts Tpakootois avdpdoiv Tols Adaociy cwow vpas kal docw v Maduap
év Xel,pf, ooV, Kal Tas 6 Aaos 1Topet')orov'ral, (’wﬁp €ls TOV TOTOV aVTOD.
7 kai eipen Gedeon 'n tois tria andrasin tois lapsasin soso hymas
And said to Gedeon, the three men lapping I shall deliver you,
kai doso tén Madiam c¢n cheiri sou,
and I shall put Madiam your hand.

kai ho laos poreusontai anér ¢is ton topon autou.
And the people ran, each man his place.
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8. wayiq’chu ‘eth-tsedah ha am b’yadam w'eth shoph’rotheyhem

w’eth =‘ish Yis'ra’El shilach ‘ish I'ohalayu ubish’losh- ha’ish hecheziq

umachaneh Mid’yan lo mitachath ba“emeq.
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Jud7:8 So the people took provisions and their trumpets into their hands.
And he sent ' the other men of Yisra’El, each (o his tent,
but retained the three hundred men; and the camp of Midyan was below him in the valley.

&> kal ENafov TovV EmoLTLopoV Tod Aaod év Yelpl adTOV Kal TAS KEPATLVAS AOTAV,
kal Tov mavTa dvdpa IopanA éfaméoteldev dvdpa els oxmuny adTod
Kal Tovs TpLakoolovs dvdpas kaTloyvoev.
kal 1 mapepBoAn Madiap foav adtod DmokdTw év T4 kolldde.
8 kai elabon ton episitismon tou laou en cheiri auton kai tas keratinas auton,
And they took the provision of the people in their hand, and their horns.
kai ton andra Israél exapesteilen andra eis skénén autou
And man of Israel he sent out to his tent,
kai tous triakosious andras katischysen.
and the three hundred men he kept.
kai he parembole Madiam ésan autou hypokato ¢n té koiladi.
And the camp of Madiam was underneath him in the valley.
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9. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer ‘clayu qum red bamachaneh
n’thatiu b'yadeak.

Jud7:9 Now the same night it came about that said to him,
Arise, go down the camp, I have given it into your hands.
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9> Kal éyevnn év T} vukTi éxelvr kal elmev mpds adTOV kVpLos AvaoTas
kataBnO év T mapepPol i), T mapédwka ad TNV év T1) xeLpt cov*

9 Kai egenetheé en té nykti ekeiné kai eipen auton
And it came to pass in that night, that said to him ,

Anastas katabéthi ¢n té parembolé, paredoka autén en t€ cheiri sou;
Rise up, go down the camp! I delivered it into your hand.
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10. w'im=yare’ ‘atah laredeth red ‘atah uPhurah na ar’ak ‘el-hamachaneh.

Jud7:10 But i you are afraid to go down,
you go with Phurah your servant down to the camp,

10> kat el dof1) oV kaTaBivar, kaTdfmbL ov
kal Papa 76 TALddpLov cov els TNV TapepBoAnv
10 kai ¢i phobé sy katabénai, katabéthi sy

And if you should fear by yourself to go down,

kai Phara to paidarion sou eis tén parembolén
go down then you and Phara your servant into the camp.
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1. w'shama™’at mah- w'achar techezaq’nah yadeyak
w'yarad’at bamachaneh wayered hu’
uPhurah na aro ‘cl=q’tseh hachamushim machaneh.

Jud7:11 and you shall hear what H
and afterward your hands shall be strengthened that you may go down the camp.
So he went with Phurah his servant down (o the outposts of the army was in the camp.
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A1> kat dxodom, TL AaAfocovoLv: kal LeTa TodTO LoyUooVOLY al YELPES oov,
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kal kaTaBnom év 7 mapepfold). kal katefn adTos kal Papa 70 TaLdaplov adTod
TPOS ApXTV TOV TEVTTKOVTA, Ol Moav év 1) Tapepfold.

11 kai akouse, ti H

And you should hearken to what ,
kai touto ischysousin hai cheires sou,

and these things shall grow in strength your hands,
kai katabésé en té parembolé. kai katebé autos kai Phara to paidarion autou

and you shall go down in the camp. And he went down, and Phara his servant,

archen ton pentekonta, €san en té parembolé.
a portion of the fifty companies were in the camp.
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12. uMid’yan wa Amaleq w'al=b'ney=-gedem noph’lim ba emeq ka rob

w'lig’maleyhem ‘eyn mis’par kachol =s’phath hayam larob.

Jud7:12 Now the Midianites and the Amaleqites and =!! the sons of the east were lying
the valley like multitude; and their camels were without number,

as the sand was on the seashore multitude.

A2> kat Madiap kat Apadnk kat mévTes viol dvaToAdv BefAmpévor
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€v 1) koLAadL woel dkpls els AT 0os, kal Tals kapnAols aOTAV ovk Mv apLBpos,
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aAda Moav ws T dppos T emi xeldovs Tis Dadaoons ets mAf0os.

12 kai Madiam kai Amaléek kai huioi anatolon beblémenoi en t€ koiladi
And Madiam and Amelek and the sons of the east were encamped in the valley
hosei pléthos, kai tais kamélois auton ouk én arithmos,
as multitude; and to their camels there was no number,
€san hé ammos hé cheilous tés thalassées eis pléthos.
they were as if the sand the edge of the sea in multitude.
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13. wayabo’ Gid’“on w’hinneh-‘ish m’saper |'re ehu wayo’mer hinneh
chalam’ti w’hinneh ts’lol s’ orim mith’hapek b’'machaneh Mid'yan
wayabo’ ~ha’ohel wayakehu wayipol wayahaph’kehu w’naphal ha’ohel.
Jud7:13 When Gideon came, behold, a man was relating his friend.
And he said, Behold, I dreamed ; and, behold, a loaf of barley was tumbling
the camp of Midyan, and it came (o the tent and struck it so that it fell,
and turned it down so that the tent lay flat.

13> kat HA\Bev I'edewv, kal LoV dvp éEnyodLevos T® mAmotlov adTod évimiov
kal etmev "Evimviov 1800 évumiacapmy, kal i8ob payis dptov kpblvov otpedopévn
) ~ ~ \ 3 1% ~ ~ \ ’ 9 /
€v 11} mapepPori) Madiap kat nABev éws Ths okmvijs kal ématafev adTnV,
kal émegev, kal avéoTpeev adTNV Gvw, kal éTeTev 1) oKMVT.
13 kai elthen Gedeon, kai idou anér exegoumenos ty plésion autou
And Gedeon came, and behold, a man was describing to his neighbor

kai eipen idou enypniasamen,
And he said, Behold, I dreamed
kai idou magis krithinou strephomené
And behold, a loaf of of barley was rolling
teé parembolé Madiam Kkai €lthen tés skeneés kai epataxen autén,
the camp of Madiam, and it came a tent, and it struck it,

kai epesen, kai anestrepsen auten ano, kai epesen hé skéene.
and it fell, and it turned it up, and fell the tent.
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14. waya an re ehu wayo’mer ‘eyn zo'th ‘im=chereb Gid'"on ben-Yo'ash
‘ish Yis'ra’El nathan yado ‘eth-Mid’yan w’eth-'- = ~-hamachaneh.

Jud7:14 His friend replied and said,
This is nothing only the sword of Gideon the son of Yoash, a man of Yisra’El;
has given Midyan and 2!! the camp his hand.

14> kal dmexpibn 6 mANClov adTod kal eimev Odk éomv abT
el p1 popdata I'edewv viod Iwas avdpos Iopam-

7 e \ 9 \ 9 ~ \ \ ~ \ /
mapedwkev 0 Beos év yerpl adTod TV Madiap kal maoav v mapepfoinv.
14 kai apekrithé ho plésion autou kai eipen

And answered his neighbor and said,

Ouk estin hauté ¢i mé hromphaia Gedeon huiou Ioas
not This is than the broadsword of Gedeon son of Joas,
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andros Israé€l; paredoken cheiri autou tén Madiam kai tén parembolén.
a man of Israel. delivered up his hand Madiam, and the camp.
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15. wa kish’mo a Gid’ on ‘eth-mis’par w'eth-shib’ro
wa wayashab ‘el=-machaneh Yis'ra’El wayo'mer qumu
=nathan yed’kem ‘eth-machaneh Mid'yan.
Jud7:15 And so, when Gideon heard the account of and its interpretation,
and he returned to the camp of Yisra’El and said, Arise,
has given the camp of Midyan your hands.

15> kat éyéveto ws fikovoev I'edewv v EMynov 100 évumviov
Kal TTV oVYKPLOLY adToD, Kal TPOCEKVVNTEV KUPLW
kal dméoTpedev els v mapepBoAny IopanA kai eimev Avdotnre,
&1L mapédwkev kVpLos év xerpl MOV TN mapepBoAny Madiap.
15 kai hos ekousen Gededn tén exégesin

And as Gedeon heard the description of ’
kai ten sygkrisin autou, kai

and its interpretation, that to ,
kai hypestrepsen eis tén parembolén Isra€l kai eipen Anastéte,

and he returned the camp of Israel. And he said, Rise up!

paredoken cheiri hémon tén parembolén Madiam.
delivered up your hands the camp of Madiam.
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16. wayachats ‘eth-sh’losh- ha’ish sh'loshah ra’shim

wayiten shopharoth b'yad-izulam w’ reqgim w'lapidim b’thok .

Jud7:16 He divided the three men three companies, and he put trumpets
the hands of ©!! of them and empty , and torches inside

\ ~ \ ’ 5 9 ~_ 3 \ \ ’
(16> KaL 8L€ L)\GV TOVUS TPLAKOOLOVS G.VSpCLS €ELS TPELS apyas Kav €8(.!)K€v KepaTLvas

bl \ /’ \ ¢ ’ \ \ /’ bl ~ 4 ’
€V X€eLplL TAVTWV Kal LOpLas kevas kal Aapmadas €v Tals VipLals

16 kai dieilen tous tria andras cis treis archas

And he divided the three men three companies,
kai edoken keratinas en cheiri kai kenas

and he put horns the hand of 2!/, and empty,
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kai lampadas en
and torches in
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17. wayo’'mer hem mimeni thir'u w’ken ta asu
w’hinneh ba’ big’tseh hamachaneh w’hayah ka'’asher-‘e’eseh ken ta asun.

Jud7:17 He said to them, Look at me and do likewise. And behold, when | come
the outskirts of the camp, it shall be that, as I do, so shall you do.

A7> kal elmev mpos adTods A’ éuod dfeabe kal obTws ToLfoeTe
kal L8ob éyw elomopeopar év dpxT) Tis mapepfodiis,
kal éotal kabws dv moufow, oVTws ToLToETE®
17 kai eipen autous emou opsesthe kai houtos poiesete;

And he said to them, me you shall see, and thus shall you do.
kai idou eisporeuomai c¢n arché tés parembolés,

And behold, T shall enter the midst of the camp,
kai estai kathos an poiéso, houtos poiésete;

and it shall be as I shall act, so shall you act.
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18. w'thaqa™ti bashophar ‘anoki w' /- ti uth’qga™tem bashopharoth
gam-‘atem s’biboth ~hamachaneh wa’amar’tem ul'Gid’ on.

Jud7:18 When | and are me blow the trumpet,

then you also blow the trumpets 21l around the camp and say, and Gideon.

18> kal caAmd év 1) kepaTivy éyd, kal mhvTes pet’ érod calmelTe
év Tals kepaTivals kUkAw 8Ans s mapepBolis kal épette Td kvplw kat 7@ I'edewv.
18 kai salpio <1 te keratiné ego, kai emou
When I shall trump the horn, I and me,
salpieite ¢ tais keratinais kyklg tés parembolés
then you shall trump the horns round about camp,
kai ereite T kai tg Gedeon.
and you shall say, For and for Gedeon.

W49 A/HYA ARPI YX4-IWE WA L34y Jroaq 4393719
YAwWAX4 vHAPR YRR Y4 AYryixa xqyw4l

WAL 9 W4 WAAYR nyJyY XTITWI yoPxay

WRT MIORT 78R3 R TR UORTIRDI W RINWL
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19. wayabo’ Gid’“on ume’ah=‘ish =‘ito big’tseh hamachaneh ro’sh

ha’ash’moreth hatikonah hagem heqgimu ‘eth-hashom’rim
wayith’q’ u bashopharoth w’naphots hakadim b'yadam.

Jud7:19 So Gideon and the hundred men were him came to the outskirts
of the camp at the beginning of the middle watch, when they had newly set the watch;
and they blew the trumpets and smashed the pitchers were in their hands.

19> kat elof\Bev I'edewv kal ol éxaTov dvdpes ol pet’ adTod
év apxf Ts mapepBodiis év dpxf THs PvAakts péoms
kal éyelpovTes fyetpav Tovs duddooovtas kal écdAmoav év Tals kepaTivals
kal €€eTlva&av Tas Vdplas Tas év Tals xepoLv adTOV.
19 kai eisélthen Gedeon kai hoi hekaton andres autou
And Gedeon entered, and the hundred men, were him,
en arche tés parembolés en arché tes phylakés mesés
into the extremity of the camp in the beginning of the middle watch;
kai egeirontes eégeiran tous phylassontas kai esalpisan ¢n tais keratinais
and rising they roused the guards. And sounded the horns,
kai exetinaxan tas hydrias tas en tais chersin auton.
and shook off the water-pitchers, the ones in their hands.

YAaya r9IwAY XYW YA wLgR xwW pofxay 2
Wiy -azi gy 7="A7lﬁ 7{‘(4:7‘”‘4:1/5 YPLIHLY
Yroaddy araid I v44PAy orPxd xr4irwa
O°TTRT ITAWN NINRW3 DOWRIT NYOY Wwpnm o
D3T3 DOTRD3 0PN TR P

TP MmD 270 WIPM viPnh ninpiwn
20. wayith’q’"u sh’losheth hara’shim bashopharoth wayish’b’ru hakadim
wayachaziqu b’yad-s'm’olam balapidim ub’yad-y’minam hashopharoth lith’qo a
wayiq’r'u chereb u 'Gid’"on.
Jud7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers,

they held the torches in their left hands and the trumpets in their right hands blowing,
and cried, A sword and Gideon!

\ / e ~ b \ ~ 4 \ 4 \ e 4
20> kai éodAmoav al Tpels apyal €v Tals kepaTivals kal cvvétpupav Tas vdplas
Kol éKpé.T'r]crav év xepcr‘w apLoTepals adTOHV Tas kap.‘rré.Sas
kal €v xepolv deflals adTdV Tds kepaTivas Tod calmilewv

\ / e 7’ ~ ’ \ ~
kal avékpatav ‘Popdala 7@ kvplw kat 7@ I'edewv.
20 kai esalpisan hai treis archai ¢n tais keratinais
And trumped the three companies the horns,
kai synetripsan tas hydrias kai ekratésan en chersin aristerais auton tas lampadas
and they broke the water-pitchers, and took in hand their left the lamps,

kai en chersin dexiais auton tas keratinas tou salpizein

and in hand their right was the horns to trump.
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kai anekraxan Hromphaia tg kai tg Gedeon.
And they shouted aloud, A broadsword for and for Gedeon.

MY 97 IF YAXHX WAL yasory
rFAYAY o9y AYMYA-CY ey
TATRD 3030 1RNR EOR 1TRYIIND
0771 WO TR TOD PIm

21. waya am’du tayu sabib lamachaneh
wayarats ~hamachaneh wayari u wayanisu.

Jud7:21 stood in his place around the camp;
and 2! the army ran, crying out as they fled.

21> kail éotnoav avip €’ €avTd KUKA® THs Tapepfols,

\ ~ e \ \ / \
kal €dpapev mioa 1 mapepfodn kal éoNpavav kai Epvyav.

21 kai estésan heautg kyklg tés paremboles,
And they stood, each himself, round about the camp;
kai edramen hé parembole kai esemanan kai ephygan.

and they ran around the camp, and they signified by an alarm - and they fled.

Wa4 99H x4 Aryai Yyway xyqiywa xy4y-ww o popxay i
AX44n 3ew3a xA-39-a0 YUY3a Ty AYMYA-CYIT T304

X 98-(° 3lrHY (94-xJw ao

N a7t A T DW:W_ ﬁWﬁQWWU mxn'wﬁw WpM 35
TOTNE MWD MPRTTIY MATRT O3 MR o237 YD

:Nav-5y "5 Sax-no Ty

22 wayith’q’"u sh’losh- hashopharoth wayasem ‘eth chereb ‘ish
re'echuu ~hamachaneh wayanas hamachaneh =Beyth hashittah Ts’rerath
s'’phath-‘Abel m’cholah al-Tabbath.
Jud7:22 When they blew the three trumpets, set the sword
of one another even army; and the army fled

Beyth-shittah in Tsererath, and to the border of Abel-mecholah, hy Tabbath.
22> kal éodaAmoav év Tals TPLaKooLALS KEpaTivaLs, kal édmkev kpLos TV popdatav
avdpos év 1@ mAnotov adTod év maon T mapepPoli), kal épuyev 1) mapepfoln)

éws Bnfoeedta I'apayaba €ws yethovs ABopeovda ém Tafab.

22 kai esalpisan cn tais tria keratinais,
And they sounded the three horns.
kai ethéken téen hromphaian andros en tg plésion autou
And placed sword every man’s his neighbor,
té parembolé, kai ephygen hé parembolé Béthseedta Garagatha
even camp. And fled the camp Bethseedta Garagatha,

cheilous Abomeoula Tabath.
the edge of Abomeoula Tabath.

AWIY-LYIYT ETIIT ALY LEWATvAE oAy 2
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23. wayitsa“eq ‘ish-Yis'ra’El m Naph'tali u - u =o' =M'nasseh
wayir'd’phu Mid’yan.

Jud7:23 The men of Yisra’El were summoned Naphtali and

and Manasseh, and they pursued Midyan.

23> kat éBomoav dvip IopanA amo NedpbBadl kal amo Aonp

KG.‘L (,11T(‘) "lT(].VT(\)S MG.V(].O'O"T] KG.‘L éSLO.)E(IV (’)1T£0'(.0 MG.SLG.l.L.

23 kai eboésan anér Israél Nephthali kai kai Manassé

And called for aid the man of Israel of Nephthali, and , and Manasseh;
kai edioxan Madiam.

and they pursued Madiam.

va9 W4 Y4 AYS Jroa W YAy 4
399 x5 4o yaya-xg yal vayly Jray x449(
Y904 WA 4oLy Poray Jaqiz-x4y

Yaq9a-x4T 399 X9 a0 Yaka-x4 yaylavy

177 RRD DBN TO23 1w oy ovoNonI o

773 NP3 TV QMTTNR 077 1T20) 1TR NNTPD
DYDY IRTOD PYEM TTITNN

IDITON 73 073 T oMo TN
24. umal’akim shalach Gid’“on ~har ‘Eph'rayim r'du lig’ra’th Mid'yan
w'lik'du lahem ‘eth-hamayim Beyth barah w’eth-haYar'den wayitsa“eq =‘ish
‘Eph’rayim wayil’k’du ‘eth-hamayim Beyth barah w'eth-haYar'den.

Jud7:24 Gideon sent messengers the hill country of Ephrayim, ,
Come down fo meet Midyan and take the waters them, Beyth-barah
and the Yarden. So 2!l the men of Ephraim were summoned

and they took the waters Beyth-barah and the Yarden.

24> Kal dyyélovs améotelhev I'edewv év mavti dper Edparp Aéyowv
Katafnre els ovvavroww Maduap kai kataldPere €éavtols 10 Bdwp éws Babnpa
kal Tov lopdavnv- kal éBomoev mas avnp Edparp
kal mpokaTeAaBovTo 70 Vdwp €ws Babnpa kat Tov IopSavmv.
24 Kai aggelous apesteilen Gedeon orei Ephraim

And messengers sent out Gedeon mountain of Ephraim, ,
Katabéte cis synantesin Madiam kai katalabete heautois to hydor

Go down to meet Madiam, and overtake for yourselves the water

Baithera kai ton Iordanén; kai eboésen anér Ephraim
Baithera and the Jordan! And yelled out man of Ephraim

kai katelabonto to hydor Baithéra kai ton Iordanén.

and were to take the water Baithera and the Jordan.
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25. wayil’k’du sh’ney~-sarey Mid’yan ‘eth- w'eth-Z’eb

wayahar'gu ‘eth- tsur- w'eth-Z'eb har'gu 'yeqgeb-Z’eb

wayir'd’phu ‘el-Mid’yan w’ro’sh- uZ’eb hebi'u ‘cl-Gid’“on me eber laYar'den.
Jud7:25 They captured the two leaders of Midyan, and Zeeb,

and they killed the rock of , and they Kkilled Zeeb 1 the wine press of Zeeb,
while they pursued Midyan; and they brought the heads of and Zeeb to Gideon

across the Yarden.

25> kal ovvélafov Tovs dpyovras Maduap kat Tov Qe kat Tov ZmB
kal dméxtewvav Tov QpmP év Lovp kal Tov ZnP dméxtewvav év lakedlnd
kal kaTedlwav Madiap: kal Tv kebpadnv Qpnf

kal ZmP fveykav mpods I'edewv amo mépav Tod Topdavov.

25 kai synelabon tous archontas Madiam kai ton kai ton Zéeb
And they seized the rulers of Madiam - and Zeb;
kai apekteinan ton Sour kai ton Zeb apekteinan ¢n lakephzéph
and they killed Sur, and Zeb they killed in Jakeb Zeb.
kai katedioxan Madiam; kai tén kephalén
And they pursued Madiam. And the head of ,
kai Zéeb eénegkan Gedeon peran tou Iordanou.

and of Zeb they brought to Gedeon the other side of the Jordan.
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